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NIHFBOKOIHITUBHA XAPAKTEPUCTUKA MNMOHATTA
“WIND/BITEP” AAK KOHCTUTYEHTA
NIHFBOKYJIbTYPHOIO KOHLUENTY

Cmamms cmocyembCs JIH280KYIbMYPHUX XapakmepucmuKk noHsmms “wind/simep” sk
cKnadHuKa 0OHOLIMEHHO20 NiH2680KY IbMypHO20 KoHuenmy. Mozo s0po 6azyembcs Ha hakmuyHitl
iHbopmauii ma gopMyembcsi MoHSMMSaM “a moving air/ pyxome noegimpsi”, y mou 4ac, siK
tioeo cmucn ymeoptoe rnepucgpepitiHull cyb’ekmusHuti 3micm. Omox, kKoHuernm “wind/gimep”
eMHIYHO | KyribmypHO 3yMOSMeHUU MeHmarnbHUl KOHCMPYKM, sKul 80rodie C80EK 81aCHO
apximeKmoHikor ma cucmemoro obpasis.

KntrovoBi cnoBa: niHe8oKynbmypHuUl KoHuenm “wind/gimep”, noHamMms, CMUcii.

Macu4Huk T.IN. JluH2e80-KO2HUMUEBHasI Xapakmepucmuka noHsmus “wind/eemep”
KaKk KOHCcmumysHma OOHOUMEHHO20 JIUH28OKYJIbiMmypHO20 KoHuenma. Cmambs
Kacaemcs JIUH280KYbMYPHbIX Xapakmepucmuk noHsmusi “wind/eemep” kak cocmaensiou,eco
OO0HOUMEHHO20 ITUH280KYIIbMYypPHO20 KOHUenma. E2o s0po ocHoebigaemcsi Ha chakmuyeckou
UHghopmayuu u hopmupyemcs noHamuem “a moving air/ 0s8uxxywuticss 6030yx”, 8 mo epeMs Kak
e20 cmbic1 obpasyem nepuchepuliHoe cybbekmusHoe codepxaHue. Takum obpa3om, KOHUernm
“wind/eemep” amHuUYeCKU U KyrnbmypHO 0bycriosnieHHass MeHmarbHasi KOHCMPYKUUsi, uMerou,asi
€800 cOBCMBEHHYK apXUMmeKmMOHUKY U cucmemy o6pa3os.

Knrodeenle cnoea: nuH280KyIbMypHbIU KOHUenm “wind/eemep”, noHssmue, CMbICI1.

Pasichnyk H. Linguo-cognitive characteristics of a notion “wind/eemep” as a constitu-
ent of the linguo-cultural concept. The article deals with linguo-cognitive characteristics of the
notion “wind” treating it as a constituent of the linguo-cultural concept. The nucleus of the concept
is based on the factual information and formed by the notion “a moving air”, whereas the sense
creates the peripheral, subjective content. Thus, the concept “wind” is ethnically and culturally
conditioned mental construction possessing its own architectonics and the system of images.

Key words: linguo-cultural concept “wind”, notion, sense.

Ha cyyacHomy eTtani po3BUTKY MiHMBICTUKM OCHOBOK MWCIIEHHSI CTa€ He
PO3yMiHHSI, @ B3aEMOPO3YMiHHS, WO Bede OO AOCHiLKEHHs B3aemogii MoBw,
KynbTypu Ta ocobuctocTi. MoBa € hopmoto BigobpakeHHs NoANHN i Ti OTOYEH-
HS, 3acO060M OTpUMaHHs 3HaHb. O6G’eKT HAyKOBOro MOLUYKY NiHIFBOKYILTYPOSOrii
— [OBi HEPO3PUBHO 3B’S3aHi 3HAKOBI CMCTEMW — MOBA i KynbTypa, CBIig4MTb
Npo TEOPETUKO-MPUKIAAHY LiHHICTb BMBYEHHS KYNbTYPHOI CEeMaHTUKM MOBWU Y
BiTYM3HSAHOMY i 3apybixHomy moBo3HaBcTBi (H.O. ApyTioHoea, A.l. benoga,
A. Bexbuuka, B.l. Kapacuk, O.C. Kybpskosa, O.l. Mopososa, M.M. NontoxuH,
I.A. CTepHiH Ta iH.).

OBG’eKTOM HALWIOro JOCHiAXEHHA € NoHATTa “wind/BiTep”. deHomeH “wind/
BiTEpP” BMCTYMAE HEBIL EMHOK YACTUHOK reorpaddiyHoro i NPUPOLHOrO OTOYEHHS
NOOWHX Ta Bigirpae Hag3BMYaMHO BaXKIUBY POfb Y XKUTTI i KynbTypi Oyab-sikoro
eTHocy. [poTe LiNiCHOro MiHrBOKOrHITUBHOIO BMBYEHHS @HTNTIOMOBHOMO KOHLIEMTY
“wind/BiTep” He NPOBOAMNOCE. AKTYanbHICTb HAyKOBOIO MOLLUYKY 3yMOBIIEHA TaKOX
HegoCTaTHLO NMOBHOK PO3POBKOID KaTeropianbHOro ckragy KynbsTYPHUX KOHLEMNTIB.
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Martepianom Ans HayKoOBOro MOLUYKY CyryBanu AaHi cyuinbHOI BUBIpKK
i3 eHUMKIoneauyHuX, TIyMayHUX, CUHOHIMIYHMX, (ppaseororiyHmMx CriOBHUKIB
Ta (pparMeHTU TeKCTiB 3 aHrmomMoBHMX pomaHiB E. BpoHte, [. lNoncyopci,
Ix. Eniot, T. Cmonerta, Y. Tekepes, O NPeACTaBNA0Tb ONUCK NEN3axy, y SKUX
MiCTUTbCS crnoBo “wind/BiTep”.

MeToto AOCNIAXKEHHS € BUSBNEHHS 3MICTY Ta CTPYKTYPU NiHFBOKYNBTYPHOIO
KoHuenTy “wind/BiTep”. Peanizauia nocTtaeBneHoi uini [ocsaraeTbCa  LINS-
XOM BUPIWEHHSA Takux 3aBAaHb: BU3HAYUTUM CYTHICTb LbOro KOHUENTY Yy
NiHFBOKYNbTYPONOriYHOMY acnekTi, TO6To, npoaHani3yBaTun NEKCUYHI 3acobu noro
MOBHOIO BTINIEHHS, BUABUTU Pi3Hi napametpu (QediHiuivHi, eHumMKnonegnyHi,
iCTOPUYHI, TeOCOMCbKi, XYOOXHi), NPOBECTN KOTHITUBHY iHTEpNpeTaLiio BusBne-
HUX NEKCUYHUX OA4MHULb, ONMcaTu 3MICT i 3MOAENBATU CTPYKTYPY KOHLENTY
“wind/BiTep”.

HoBu3Ha nonsirae B o6paHoOMy 45151 HayKOBOro MOLUYKY MaTtepiani, Wwo € BHe-
CKOM [0 BMBYEHHS MEHTAIITETY | KyNbTyPHO-MOBHOT KOMMETEHLii aHrMOMOBHOIO
€THOCY, a TakoX y nobyaoBi dperiMoBOi Moeni aHani3oBaHOrO KOHLIENTY.

OCHOBHOI KaTeropieto KOrHiTUBHOI NMIHIBICTMKN € KOHUENT. Y AaHin poboTi
KOHLIENT OCMUCIIOETLCA AK AUCKPETHE MEHTarlbHe YTBOPEHHS, L0 € OCHOB-
HOK OAMHMLIEID MUCIIMTENBHOIO KOQY N0AWHW, SKOMY BnacTuBa ynopsiakoBaHa
CTPYKTYpa, WO penpeseHTye pesynbraTt nidHaBasnbHOI 4isnbHOCTi 0COBUCTOCTI |
CyCninbCTBa, Ta MICTUTbL KOMMIEKCHY eHUMKNoneanyHy iHdpopMmadito npo ABu-
LWe, Npo iHTeprnpeTauito Uiei iHpopmauii cycninbHOK CBIOOMICTIO, a TakoX Npo
BiJJHOLLEHHSA CyCnifibHOT CBIAOMOCTi 40 Hboro [11, 24].

Mig Yac B3aemofii NoaMHU 3 OTOYYHOUMM CBITOM (POPMYETLCA NEBHA MO-
Jenb, SKy HasuBaloTb Y iNogCbKO-MIHIBICTUYHIN NiTepaTypi KapTUHOK CBITY.
TepmiH KapTuHa CBITYy Bigobpaxkae kopensuito 6ad4eHHs CBiTy iHAMBIAOM 3 NOro
CUCTEMOIO IHTYITUBHUX YSIBNEHb NPO peanbHIiCTb.

CBoe pocnigpxkeHHa OygyBaTMMeMO BI4MOBIOHO [0  3anpOnoOHOBAHOI
HO.H. KapaynoBum TpupiBHEBOI CTPYKTYPU BMBYEHHSI NIEKCUYHOI OA4MHULI, 9Ka
po3pi3Hsie BepbanbHO-CEMaHTUYHMIA, TOOTO TpaauuiiHMIA onuc 3acobiB Bupa-
>KEHHSA 3HAYEHHS; KOTHITUBHUI, OOUHULSIMU SAKOTO € NMOHATTSA, iAel, KOHLEeNT!, LWo
apaHXyHTbCs Y CBiAOMOCTI KOXXHOI MIOAMHU B YNOPSAKOBaHY Ta CMCTeMaTM3oBa-
HY KapTUHY CBITY 3 1T iepapXi€to LLIHHOCTEN; a TakoX nparMaTtuyHUI, L0 OXONIIH0E
Lini, MoTMBKM 1 iHTeHUiT [7, 202].

MoHaTTa “wind/BiTep” no3Havae “pyx NOBITPSAHMX Mac / moving air, especially
a natural and perceptible movement of air parallel to or along the ground”
[18; 24; 26], npnyomy y oisnko-reorpadivHMx Haykax Le KOHKPETUIYETLCS K
“NOBITPSIHUI NOTIK, KU PyXaeTbCA rOPU3OHTANbHO BiJ PErioHiB 3 BUCOKUM TU-
CKOM — [0 HU3bKoro / current of air, sometimes of considerable force, moving
generally horizontally from areas of high pressure to areas of low pressure” [22,;
23; 24; 26] Ta BUKOPUCTOBYETLCS, Hacamnepen, A4S XxapakTepUCTUKA NOro4HO-
KniMaTuyHux asuLy. 3ayBaXKeHo, Lo NeBHi 06pasu KynbTypu, AKi 3aKogoBaHi y
3HAYEeHHi LbOro CroBa AatTb 3MOry MO Pi3HOMY iHTEprpeTyBaTH Lie SBULLE.

Mop.: “6ydb-sika decmpykmueHa cuna/any sweeping and destructive force;

meuisi/a trend, tendency; cuna /force (the winds of revolution);, duxaHHs/
breath”.
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Po3maiTTa cnoBHUKOBUX AeiHiLin BKa3yOTb Ha LiHHICHUI XapaKkTep NOHAT-
T “wind/BiTep” y KynbTypi.

Cnoso “wind/BiTep” BukopucTOoBYBanocb 3 AaBHix 4aciB. ¥ XV — XVI
CTONITTAX BOHO Mano Aga 3HadeHHs: 1) “to perceive by scent, get wind of /
giduyeamu 3anax’; 2) “air in motion | pyx nogimpsi» . O6bpasHui Bupa3 “which
way the wind blows”, icHytouni y 6aratbox MoBax, o3Havae “the current state of
affairs/ cman+ cripae», 6yB 3adpikcoBanun y 1400 poui. IHWKM obpasHun BMpas
3'asuscs y 1809 poui, 3ano3myeHunin 3 mopennascTtBa “to get wind of’, o3Ha4ae
“to receive information about/ ompumamu iHgbopmauiro rnpo” [25; 26]. MisHiwe
nekcema “wind/Bitep” Habyna WMpOKOi NaniTpy 3Ha4YeHb, Hanp.,

close to/nearthe wind -a) (Mop.) B KpyTumn 6ergeBiHa; 6) Ha rpaHi NOPSAHOCTI,

Ha cnuabkomy LWNAXy; to take the wind out of one’s sails — a) mop. BigibpaTn

BiTep; 6) BUOUTW rpyHT 3-Nig Hir; nocTaBuTK y 6e3BUXiAHE NONOXeHHSs; wind

a) sreath / guxaHHs, 6) gas produced in the stomach or intestines during

digestion; winds (3a3Bnyan y MHOXMHI) — a) the brass and woodwinds

sections of a band or orchestra; 6) wind instruments or their players

considered as a group; wind - a) speech or writing empty of meaning; 6)

vain self-importance; etc. [19; 20; 24; 26]

AHrmomMoBHi BepbanbHi HOMiHaLii npeacTaBnsatoTb 0COBNMBOCTI BiQHOCUH MiXK
noabMK1, MiX iHOUBIAOM | IPMPOAOHO (B OCHOBHOMY MOPCbHKi TEPMiHM), y dhigionorii
Ta cdepi mucteutBa (My3ukn). ETHokynbTypHa cneuudika crnosa “wind/siTep”
HEepO3pMBHA Bif ICTOPUYHOrO PO3BUTKY BputaHckkoi imnepii. Ii npeseHTauinHa
0COONUBICTb BUPaXaeTbCA Yy BapiaTMBHOCTI HOMiHaUin. JediHiuinHni aHanis
CEMaHTUYHOrO THi3ga nekcemu “wind/BiTep” npeactaBnse po3MaiTTs JEKCUY-
HUX peanisauin: “air, blast, blow, breeze, cyclone, draught, gale, gust, mistral,
typhoon, whirlwind, zephyr’ [19; 27], akumMun akTyanisytoTbca ii pisHoBuaun. 3a-
yBaXKeHO, L0 HaBiTb Y CEMaHTUYHI CTPYKTYpi aHanisaoBaHOro crioBa 3aknageHo
LiHHICHI enemMeHTW. Lle 3B’A3aHO 3 TUM, WO 3HAYEHHS LiET TeKkceMun NoeaHye sK
NpPUPOOHO-HAYKOBY, TaK i BarnopaTMBHY iHopMaLito, 9ka BUHWKNA Y pesynbrari
00’ekTMBALii OLUIHOK cneundikn BigHOWEHHSA 00 OiNCHOCTI.

CBoro poay eceHUiel0 KONMEKTMBHOrO AOCBiAYy | 3HaHb aHMminuyiB €
dpaseonorivyHi  oauHUUi, cTani Bupasu, igiomu, npucnie’a Ta iH. AHanis
idioMaTUYHUX BMpasiB, Yy SKUX MPUCYTHA NeKCMyHa oguHuuda “wind/sitep”
CBiguNTb, WO NepeBaxkHa BinbLUiCTb NOB’A3aHa 3 MOPENIIaBCTBOM, Hanp.,

“before the wind - (nautical)in the same direction as the wind: close to

the wind - (nautical) as close as possible to the direction from which the

wind is blowing; his talk was all wind — something deemed insubstantial/

Hecymmesuu; to get wind — to get a hint/ HamsakHymu, have in the wind

— to be in the act of following by scent/ nepecnidysaHuli 3anaxom; near the

wind — a) (nautical) close to the wind; 6) close to danger; off the wind

— (nautical) in a direction away from the wind; on/into/down the wind —

(nautical) in the same or nearly the same direction as the wind; up the wind

— (nautical) in a direction opposite or nearly opposite the wind [20; 22].

MoHaTTa “wind/BiTep” BiGHOCUTLCA OO0 OOHIEI 3 BAXNMBUX CMUCIIOBUX cdhep
cBigomMocTi Mopgka. Nepenycim, MOro XUTTHa i CMepTb 3aneXxunTb Big NPUPOAHO-
ro ssuwa “wind/sitep”, sike, no-gpyre, Hepo3puBHe Big cnocoby nepecyBaHHA
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TOoroyacHux kopabnis. Lie nposiBunock B iCHyBaHHI OKpeMMX igdioMaTUYHNX 3Ha-
YyeHb, SKi HabyBaloTb CMUCA NULIE y CBOIN NiHrBOKYNbTYpi. Taka akTyanisauis
AOCINiAKYBaHOIO MOHATTA 3YMOBMIEHA iCTOPUYHMM i KYyNbTYPHUM pPO3BUTKOM
Hauii. HegapemHo, y BputaHcbkoMy riMHI 3ByYaTb crnoBa; “Britain, rule over seas
and oceans...”

Benvkun 6nok cpaseonoriamiB MicTuTb nekcemy “wind/sitep”, y Aeskux 3
HWX aKTyani3oBaHoO ii MeBHi NapameTpu, Hanp.,

OdedqbiHiyitHi: to hang in the wind - konueamucs;

icmopud4Hi, ghonbknopHi, nobymoei: from the four winds - 3 ycix cmopiH;

the four winds — cmopoHu ceimy; to get the wind of - mMamu nepesaau ne-

ped; between wind and water- Halbinbw epasnuee micue; to catch the wind
in a net — nepenueamu 3 rycmoeo y ropoXHeE, MapHO cmapamucs; straw in
the wind — something that suggests what might happen; throw caution to the

wind(s) — to take a risk, be careless [20,26].

MovaTkoBe 3HA4YEHHS NEKCUYHOI O4MHULI YaCcTKOBO 36epiraeTbCs y OeAKMX
BiATIHKax cMmucny ppaseornoriyHux oanHuub, Hanp., “‘gone with the wind — wo
3HUK 6e3cridHo; to get / to take wind — cmamu gidomum, posrnoscrooumucs; to
be in the wind - nidsunumu; the wind (actually the ‘breath’) knocked out — a
physical “blow” of some kind” Ta iH. 3ayBaxeHo, L0 A5 BCTAHOBMEHHS NOXo4-
KEHHS 3HayeHHs GinblocTi dpaseonoriamis (fo put the wind up — Hangkamu
(koeocn); to raise the wind — po3dobymu epowed, Towo) HeobxiaHe cneujianbHe
AeTtanbHe AOCNILKEHHS.

3aBasiku cBOIN GaratorpaHHoOCTi sBuwe “wind/BiTep” € NpeamMeToM BUMB-
YeHHS ogpasy AEeKiNbKOX HayK: fK TepMiH BXMBAETbCHA Yy MPOrHo3ax noroaw,
reorpacivyHux Haykax, iHxXeHepii, isionorii, noniTuui, opucnpygeHuil Ta iHWmx
ranyssix 3HaHb, Hanp.,

(Earth Sciences / Physical Geography) the direction from which a wind

blows, usually a cardinal point of the compass; (Engineering / General

Engineering) air artificially moved, as by a fan, pump, (Life Sciences & Allied

Applications / Physiology) (often used in sports) the power to breathe

normally his wind is weak, etc. [20; 22; 23; 26].

3 TOYKM 30py NPUPOAHMYNX HAYK, BITEP OXOMMOE CUCTEMY AKICHUX | XKUTTEBO
BaXXMMBUX XapaKTEPUCTUK NPO PyX: LUBMAKICTb, TOLWO, TOMY BOHW pETENbHO
aocnigxkyroTecst B4eHMMU. OTxe, 03HaKkm oeHomeHa “wind/BiTep” sk enemeHTa
NPUPOLHOrO OTOYEHHSI TaKi:

1) HeBMAMMMWI ras: NoOBITPSt HEMOXITMBO NOBGAYNTN, a TiNbKN BiOYYTH;

2) BiH € BinbL Gi3NYHWIA, HiXK AYXOBHWI;

3) “wind/BiTep” MOXe BNAMBATU Ha KOHCTUTYEHTW MepLlocTuxiin BeecsiTy
(Boawn, 3emni, NOBITPSA Ta BOTHIO);

4) BiH B3aemogi€ 3 iHWUMN isNYHUMKM CKNagHUKaMmn Nnpupoau;

5) “wind/BiTep” MOXe NepeHOCUTK 3anaxu i apomaru.

EHumknoneguyHe TnymadeHHs crnoBa-obpasa “wind/sitep” y Mmicponorii,
eTHorpadii i Teocodii NiATBEpPOUIIO BUKITIOYHO BaXNWBY WOro porb SK Ans
aHrMINCbKOI, Tak i CBITOBOI KynbTypu. Hapoau 6orotBopunu “wind/sitTep” i npea-
CTaBMsANIM MOro B aHTponoMopdivHMX Ta 300MopdivyHMX obpasax, Hanp., B
iHgyismi “wind/BiTep” acoujitoBaBcs 3 6orom Bato, y apeHiv peuii — 3 Eonom,
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y €rmnTi — AMyHom Ta Wy, B AnoHii — WinTy [14; 15; 16]. Tenep ui obpasm pe-
NPe3eHTYyTb AN HAC NPOAYKTUM KOMEKTMBHOrO HECBILOMOro, SKi OTPUMaHi Y
pesynbTati noBcskaeHHoro gocsigy. OKpiM UpOro Taka iHTepnpeTauis npupoa-
HOro ABMLLA BKa3ye Ha NPUCYTHICTb Gora, noro cunu Ta eHeprii [13; 18; 21]. Lle
Aae nigcrtaBy CTBepAXyBaTw, Wo “wind/BiTep” He nuwe 3aragkoBuin heHOMeEH
CBITY (Pi3MYHOT NPUPOaN, a | BaXNMBUIA OYXOBHUA eneMeHT A58 BCiX LuBini3adin
MUWHYIIOro Ta ManbyTHbLOro. Y CrOB’SSHOMOBHIN KapTuHi CBiTYy nekcema “wind/
BiTep” cMMBOIi3ye “OyX, XuBe guxaHHa BcecsiTy, cuny ayxy y nigTpumMui XuTtTa
Ta yocobntoe wock HeBrnoBuMe i 6esTinecHe / the elusive and the intangible”
[13; 17]. AHrMoOMOBHa KapTuHa CBIiTY Mae AeLlo po3noriwy iHTepnpeTauito: “the
messenger of divine intervention, and it is the vital breath of the universe [21].

Y penirinHnx Tekctax (y bibnii) BussneHo 34 Bipi i3 cnosom “wind/BiTep”,
faKka ocMucnioeTbea y TepmiHax “Holy Spirit / Ceatun Oyx” Ta “the Spirit of
God/Lord / Boxun Oyx”, i o3Havae “wind or breath” y 40% BunaakiB, OCKiNbKu
€Bpelicbka NnekcudHa oannHunus “spirit /ruakh” mae 3HadveHHs “wind or breath /
BiTep abo guxaHHs” [18].

BuweHaBeneHe pgae nigctaBy CTBepAXyBaTu, WO crioBo “wind/siTep”,
cniBBigHeceHe 3 OAHOMMEHHUM MOHATTAM, MOXe ByTn HoOMiHaLi€ewo BiANOBIAHOIO
KOHLIENTY, KU BUPI3HAETBCS TakKMMW O3HAKaMu:

- KoHuenT “wind/BiTep” € 4acTMHOW “igeanbHOi peanbHOCT” (TepMiH
O. Mopo3oBoi [6, 122];

- noro creumndika 3yMOBIieHa HauioHanbHO-KYNbTYPHOI MPUHANEXHICTIO,
LLIO BiOOKPEMITIOE Liel KOHLENT Bif, MEHTarnbHOI penpe3eHTadii 00’ exTiB;

- MOro 3Ha4YeHHs1 pO3KPMBAKOTb KYINbTYPHWUIA CBITOMMSAA aHIMOMOBHOMO €T-
Hocy [1, 617];

- BepbanbHUN pedepeHT KOHLENTY BiAHOCUTLCSA 40 MOBHOI LLIapyHU | TOMY
MOXe nigaaBaTuCb NiHrBoaHaniay;

- BiH MOXe (PyHKUiOHYBaTh Yy PIi3HUX rany3six 3HaHb (MichonoriyHin,
HayKOBIl, TEOCOCbKIN, XyAO0XHIN Ta iH..);

- Y XYyOOXXHbOMY @HIMTOMOBHOMY AMCKYPCi Lie KOHLUENT 06’EKTUBYETLCA 5K
HeraTMBHO, TaK i NO3UTMBHO;

- nekcema “wind/BiTep” noegHye 6arato 3Ha4YeHb i CMUCNOBMKX BIOTIHKIB,
SKi PO3BMBaIOTLCA Y X0 iCTOPIT KYyNbTypU, Npu LIbOMY 3anunLIaeTbCs HE3MIHHOK
Ta MOXe HapoLlyBaTh HOBIi CMUCIM, WO A€ NigCTaBy roBOPUTU NPO LWiMbHICTb
KOHUeNTy;

- BiH € BanopaTMBHUM eNneMeHTOM KyrbTypWu He nuule aHrmincbKol, a i
OaraTtbox iHLUMX HaLLiN.

XyOoXHA KapTMHa CBIiTy onocepegkoBaHa MoABIMHO — MOBOK Ta
iHOMBIOYyanbHO-aBTOPCLKOKD  KOHUEeNnTyanbHOW kapTuHoto cBity [11, 40],
TOMY BUABIEHi iHOWBIOYyanbHO-aBTOPCbKI KOHUENTU € OAMHUUSAMWU MOETUYHOI
CBiOOMOCTI | BapiaHTaMuM HauiOHanbHOro KOHLUEMNTY, a TaKoX pesyrnsraTom
nisHaBanbHOI AisiNbHOCTI MUCbMEHHMKA. AHani3oBaHUM KOHLENT $ICKpaBO
Bigobpaxkae HauioHanbHO-KYNbTYpHE PO3YMiHHS CBiTY aBTOPOM, pa3om 3 TUM
[ae 3MOry BUBYUTU MO0 XYOOXHIN i KyNbTYPHUIA CBIT. B aHrMOMOBHIN XyOOXHIN
KapTWHi CBiTY cnoBo “wind/BiTep” akTMBHO BMKOPUCTOBYETBLCS B ONUCax nernsa-
Xy, Hanp.,
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(1) He had placed the chairs in front of the study window, the moths flew past

to visit the discreet light in there. There was no wind, and not a whisper in

the old oak-tree twenty yards away! The moon rose from behind the copse,

nearly full [33, 206].

YHacnigok akymynauil CTUnicTU4HUX NpuUnoMiB, BigoKpeMmeHun rpadidyHo-
iHTOHAUIMHUMM MapKepamMu CErMeHT 3 fiekcemor “wind”, 3a 4ONOMOro SIKOi
NigKPeCnNETLCA NaHy4Ya HEMNOPYLLHICTb, CUIbHILLE BUAINAETLCS Ha 3aranbHo-
MYy peyeHHEBOMY (DOHI Onucy nemnsaxy.

[iana3oH nekcu4HMX penpeseHTaHTIB KOHUEeNTY “wind/BiTep” BUSBNAETLCA
B OKpEMUX poMaHax AOBOfi LWMPOKUM, NPOTE BOHW OPIEHTOBAHI, Hacamnepes,
Ha iHbopMyBaHHS, Harp.,

(2) There was no sunshine, but the_clouds were high, and the_wind was so

still that yellow leaves which fluttered down from the hedgerow elms must

have fallen from pure decay [29, 343].

YpuBOK (2) kanengockoniyHo nepegae gertani, y ToMy ymcni 0cobnmBoCTi
“wind/BiTpy”, SIKi AAOTb MOXIMMBICTb 3PO3YMITH, LLIO Lie 4OCUTb CMOKIMHUI OCIHHIN
nensax, mamke 6e3 BiTpy.

B aHrnincekii MOBI € Benuka KinbKiCTb CMHOHIMIYHMX “wind/BiTpy” nekcem,
Hanp.,

(3) In a word, the gale increased to a storm of wind and rain, attended with

such fog, that we could not see the town of Leith [31, 68].

3asHauumo, Lo cnosa (gale, a storm of wind) akTyanisytoTb NposiBY i Bapiauii
BITPY, iHWI cnoBa (rain, fog) y UbOMY YPMBKY A0AAK0Tb NOFOAHMUX XapaKTEPUCTUK.
Cneumndika 306paxkeHHs “wind/BiTpy” nonsarae y ToMy, O B ONWCI Nen3axy aH-
FMOMOBHOIO XYAOXHbOrO AMCKYPCY BiH 4YacTO 3yCTPiYaeTbCs y KOHTEKCTax i3
NigBULLIEHOI eKCnpecietn. Y eBPONENChKi MOBHIN KapTuHI CBITYy “Aobpo — 3no”
KOHLeNTyanisyeTbCs Ha nNigcTasi Takmx onosuuin: Hebo — 3emnsa (npocTip 6oris
i nioaeit), noroga — Heroga Ta iH. Kpaesuan Mopkwnpa y pomani “Bypesepxu”
E.BpoHTe nogaHi nig 4ac cnanaxy 6nmckaBokK i FypkOTy rpoMy, a okpemi aetani,
BMXONMEHI 3aBAAKM OCOBNMBOMY OCBITNIEHHIO, CMIOHYKAOTh YnTa4a 40 30POBOro
CMPUNHATTA 306paxkeHoro, Hanp.,

(4) About midnight, while we still sat up, the storm came rattling over the

Heights in full fury. There was a wild wind. as well as thunder, and either

one or the other_split a tree off [30, 84].

IHBepcoBaHa oOCTaBMHa 4Yacy Ha no4vaTky YpuBKYy oapasy d¢opmye
HEBM3HAYEHICTb, MOraHi NnepeayyTTa: NiBHIY — Lie Yac po3ryny nmMxux cun, a me-
Tadopa ‘came rattling over the Heights in full fury, split a tree off’ yBupasHoe
cuny wTopmy 3 BiTpoM i rpoMoM. doTtorpadiyHa TOUHICTb HarpomMamXeHux
KOMMOHEHTIB (NigKPECNEeH0) He 3aBaXae BigyyTU AyXOBHY HAaCUYEHICTb Ta Mnu-
GOKy BHYTPILLIHIO HANpPY>XeHICTb ONuCcy nensaxy. 30BHiLLUHI NOrogHi 03HaKkn Kope-
NIOKOTL i3 HACTPOEM MEPCOHAaXIB.

CemaHTMYHaA WiNbHICTb  KoHUenTy  “wind/BiTep” 3ymoBneHa 1Oro
GaraTopiBHEBOK | pO3ranyXeHol CTPYKTYpPOH, SKil npuTamaHHi CBOEPIAHI
XyOOXHI iHTepnpeTauii 3i CTBOpeHHAM cTanux obpasiB — Takux, 9K BiTep-
po3buiiaka Ta BiTep-xyniraH. lNMopiBHAEMO ABa bparMeHT 3 ONUCIB HErOAM:
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(5) ...all there was dusk and lonely; the rain falling heavily, the wind playing
Pandean pipes and whistling down the chimney-pots [34: 72]; (6) The wild
wind tore the chimney-pots from the roofs of the old houses, and sent the
tiles whirling and crushing through the desolate streets. <...> the wathcmen
shrunk in to their boxes, whither the searching rain followed them [33, 64].

Y HaBegeHux bparmeHTax koHuenT “wind/BiTep” HabyBae pi3HOro npodinto:
AKWO y npuknagi (5) BiH nuwe rpae Ha Tpybax i CBUCTUTL Yy Anmoxoaun, 1oy (6)
YPVBKY — BiH Y€ 3pMBa€ KOMWHM 3 AaxiB cTapux OYOUHKIB, KPYXNsie yepenu-
uto Ta posbumBae i, KpiM LbOro, pa3oM 3 follem nepecnigye nogen. Taki onu-
CV XapakTepHi Ans peaniCTU4HOro aHrMOMOBHOMO XY4OXHbOIO AMCKYPCY 3 MOro
CVMHTE30M ABOX KOrHITMBHO-CEMAHTUYHMX NPOCTOPIB — CTUXiN Heba i Bogu.

ABTOp SIK MOBHa OCOBUCTICTb CTBOPIOE CBOE iHAUBIQYarnbHE BiAHOLWEHHSA 00
“wind/BiTep”, opieHTYyOUNCb Ha 0COBNMBI HaLOHANBbHO-KYNBTYPHI LLIHHOCTI Ta Ke-
PYOYNCH iHTEHUIE.

Mop.: (7a) The sappy scent of the bracken stole forth from the wood...
pigeons were cooing, and from afar on the_warm breeze came the rhythmic
chiming of church bells [32: 101]; (76) The night, maddeningly lovely, with
bloom of grapes on it in starshine, and the breath of grass and honey coming
from it [32, 192].

MoBITPs y uux onucax nensaxy — He nNuLle NPocCTip Ha4 3eMneto, a KOHTen-
Hep 3anaxis i 3BYKiB, AKi NIepeHOCUTb BiTep. Y Nam’aTi peunnieHTa akTyanisyoTbCs
ocobnuBi cMUCnW, OpraHi3oBaHi No Tuny Tesaypycy. [TMCbMEHHMK TUM caMunMm
dopMye y unTaya BiAMOBIAHE BiAHOLWEHHS 00 BiTpY: “the warm breeze, the
breath of grass and honey”.

Ockinbkn gpenMm € BUPaKEHHAM MNPeAMETHO-00pa3HOI CTOPOHU KOHLEN-
Ty [8, 7] Ta KOHKpeTU3ye XxapakTepHe i TUNoBe Ans neBHOI KyneTypu [5, 188],
TO nogvHa cnpuiMmae byab-siky MOBHY CTPYKTYpY sk dppenm [2, 36]. IMig yac
nepegadi koHuenty “wind/BiTep” pedepeHTHa nekcemMa akTUBYE BiQNOBIAHWI
KOHTEKCT abo dopeinm, y AKOMY ii MOBHE BU3HAYEHHS PENPE3EeHTYETLCA Y BUMMALI
OCHOBHOI i ApyropsaHol o3Hak. AOpo periMy KOHCTUTYIOE MOHATTA “moving
air”. ApyropsiiHi MOBHi O3HaKM (bpenmy cknagaroTb NOHATTS, AKi MICTATb O3Ha-
KW BITPY Y NpAMOMY Ta acouiaTMBHOMY 3Ha4veHHi. KinbKicHUI ckrnag NekCUu4HuxX
OOMHULb, SKi BiQHOCATLCA OO0 (hbpenmy cBigyaTb NPO 3HAYMMICTb 3a3HaA4YeHOro
SABULLA NS aHIMOMOBHOI KyNbTypu. Y NeKCcUYHUX i dpaseonoriyHnx cuctemax
aHMINCbKOI MOBU KOHLIEMT KOHKPETU3YETLCA BIAMOBIAHO [0 XapaKTepUCTUK:
“wBnakMn pyx, pynmHyBaHHs1, Towo”. KoHuenT “wind/BiTep” 3HaxoanTb CBOE BU-
paXeHHs i y MeTahopryYHNX MOAENsX, Y AKMX BUAINATbCS 0bpasu, 3B’s3aHi 3
NpOCTOPOM, NOroA0H/NOBITPSM, NEPEHECEHHAM 3anaxiB Ta apomaris.

Taknum ymHOM, KoHUenT “wind/BiTep” — Le eTHIYHO, KynbTYpHO-3yMOBIEHWUN
CKNMafHWIN, CTPYKTYPHO-CMUCIIOBUIN KOHCTPYKT, SIKM B6a3yeTbCsl Ha MOHATINHIN
OCHOBI, i Mae CBOI apXiTEKTOHiKy 00pasiB i OuUiHOK. [MOHATIVHUIA KOHCTUTYEHT
dopMYy€eTbCH Ha akTyarnbHi iHopmaLil Npo “BiTep” Sk Npo NpUPoaHe ABuLLE,
O6GpasHuii cknagHuK KynbTypHOro KoHuenTy “wind/BiTep” Hepo3puBHWIA BiA
cnocoBy ni3HaHHA OINCHOCTI, 4O HbOro BXOAATb HAIBHI YSABMEHHS, SAKi iCHYIOTb
Yy CBiZOMOCTI aHrMOMOBHOrMO iHAMBIAyyMa. BMBYEHHA CEMaHTUYHOI CTPYKTYypU
KOHUENTY CBiAYUTb MPO BENUKY KifnbKiCTb Ta BapiaTMBHICTb MPOSBIB CEMaHTUNY-
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HUX OOMHWLbB Pi3HUX PIBHIB (NekcuyHoro, dopaseornoriyHoro). JocnigxysBaHui
KOHUeNT TicHO nepennitaeTbeca 3 XygoxHimu koHuentamm LANDSCAPE, SKY/
WEATHER. MNMoHaTtTa doopmye 3micToBe S4p0 KOHLENTY, a cMUch — nepudepito
3MICTY, OCKiflbKM OCTaHHi € cyb’ekTMBHMUM. [Noganbla poboTta Moxe pyxaTtucb
Mo LNAXY PO3LUMPEHHS CMIMCKY KYNbTYPHUX KOHLUEeNTIB, abo ByTn HauineHow Ha
nornméneHe i NOPiBHANbHE BUBYEHHS LIbOrO KOHLENTY.
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